[image: image1.jpg]



Rosalína GARCÍA *:

NOTAS PARA UN ESTUDIO SEMIOLÓGICO DE 

EL HOMBRE DE UR

“El hombre de Ur” es un poema vasto del poeta español Juan Ruiz de Torres, tanto por lo universal del personaje, como por la poesía y el dramatismo de las voces, o por su intensidad. Tal vez, las notas que incluyo sobre cada poema sean de utilidad para algún estudioso de este notable trabajo. 

POEMA 1

“DESPUÉS DE MEDIODÍA”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	mediodía
	días dormidos
	el viejo esguince

	Invencible el humor
	sabor agridulce
	el alma

	pasos lentísimos
	penas
	mojón de piedra

	pájaro embriagado
	silencios
	savia

	encina del parque
	lunes de noviembre
	la gran noche

	sombra
	patos emigrados
	ramas

	verso
	trigo ya en hogazas
	antiguo teberinto

	líneas
	crisantemos
	Abraham

	surcos del pasado
	veredas
	tiempo

	tirón de las cuartillas
	jaras
	eco

	abrazo tibio
	aliento
	cuarenta siglos


Cuadro Nª 2

Isotopías

____________________________________________________________________I

 I1
I2

Dificultad para empezar a escribir poesía        La orden de escribir la memoria

____________________________________________________________________

invencible humor                                               de pronto

pasos lentísimos                                                 antiguo terebinto

a veces                                                                Abraham

algún verso                                                         tiempo medido

tirón de las cuartillas                                          poco resta

el viejo esguince                                                antes de partir

el alma                                                               un eco

                                                                           cuarenta siglos

            7 semas                                                     8 semas

 ____________________________________________________________________          

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La orden de escribir las memorias,  isotopía mayor del poema, se rodea de símbolos como los pájaros(seres del canto, equivalentes a los ángeles, según Cirlot), de la piedra, signo de permanencia, y del árbol, el cual permanece en el interregno ubicado entre la tierra y el cielo.La voz divina, implacable y exacta, primero avisa al patriarca del poco tiempo vital que   le resta, y luego le exige una escritura trascendente y duradera : “…debes dejar un eco/ que baje retumbando sobre cuarenta siglos”  p 10.

La segunda isotopía, la dificultad de emisor lírico para escribir el poema, se acompaña de mal humor, de falta de inspiración, de pensamientos que interrumpen lo creativo. Pero un frío noviembre,  y , de paso un lunes,  el poeta se desdobla, pasa a ser Abraham ya viejo, con dificultad para correr entre las jaras. Hábilmente, no se indica mediante ninguna explicación el paso de un personaje a otro, de un tiempo a otro. 

Los tiempos gramaticales prevalecientes son el pasado y el copretérito; los tiempos cronológicos: el presente del autor y el pasado de Abraham.

Sintagmaticament, el poema abre con el poeta como emisor y en la cuarta estrofa, áquel se desdobla en el patriarca.

POEMA 2

“CUANDO VOLVÍ DEL SUEÑO ASIEL ME CONTEMPLABA”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	sueño
	la huella de Virina
	extraña pesadilla

	Asiel
	Labios
	muro incoloro

	ojos estrellados
	gusto de su cuello
	neón del hotel

	kohl de la noche
	Cojines
	pelo ensortijado

	felinamente hermosa
	puerta de la tienda
	piel oscura

	uñas
	el cielo
	Kirawar fresca

	caricias
	Altaír mi sombra solemne
	mis dedos

	aliento almizclado de su axila
	Dunas
	mundo fértil y descuidado

	mis poros
	rugido de mi león
	esclava

	niebla
	Aneras
	simiente

	huesos
	un fondo
	brillantes razas

	lecho en penumbra
	hienas al acecho
	


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	Las amantes de Abraham
	El despertar

	Asiel
	Lecho en penumbra

	ojos estrellados
	Extraña pesadilla

	khol de la noche
	

	felinamente hermosa
	

	Uñas
	

	Caricias
	

	aliento almizclado de su axila
	

	mis poros
	

	Niebla
	

	Huesos
	

	lecho en penumbra
	

	huella de Virina
	

	Labios
	

	gusto de su cuello
	

	los cojines
	

	pelo ensortijado
	

	piel oscura
	

	Kiráwar fresca
	

	mis dedos
	

	mi esclava
	

	mi simiente
	

	22 semas
	2 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La isotopía I la representan tres amantes: Asiel, Virina y Kiráwar, habitantes de los sueños. En ellos, las mujeres son sensuales y hermosas, propicias al deseo y a la maternidad.

La segunda isotopía es el despertar. El yo lírico despierta de tres sueños; la segunda vez abre los ojos en el siglo XX, indicado referencialmente por el neón de un hotel.

Este poema del sueño narra, y con igual intensidad describe las amantes. Son escenas felices, diríamos, del paso de estas mujeres por la vida de Abraham.

Hay alternancia del tiempo pasado (bíblico, mítico) con el presente del hotel en el siglo XX.

Encontramos un lenguaje claro, fluyente en el narrar, intenso para describir la mujer: “felinamente hermosa” (p. 11) “piel oscura de Kiráwar, fresca bajo mis dedos” (p. 12). Asimismo hallamos imágenes y metáforas intensas y delicadas: “ojos estrellados por el Kohl de la noche” (p. 11); “aliento almizclado de su axila” (p. 11).

POEMA 3

“SARÁI MUJER AMADA”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	Sarái mujer amada
	tardes frescas junto a las palmas
	zumo de dátil

	los hombres
	Uñas
	ojos

	La Toráh
	Porche
	dedos largos

	oscuros versículos
	Amigos
	lenguas sin cansancio

	cómo
	las revistas
	los hombres

	cuándo
	alguna parte
	Sarái, mujer amada

	dónde
	hálito que sabe de quejidos amorosos
	la vida

	tardes ardientes
	Labios
	la muerte


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	Sentimiento de culpa
	Celos

	Sarái mujer amada
	tardes frescas junto a las palmas

	los hombres
	junto a las palmas

	La Toráh
	uñas

	oscuros versículos
	porche

	Cómo
	amigos

	Cuándo
	revistas

	Dónde
	de alguna parte

	los hombres
	Hálito

	Sarái mujer amada
	quejidos amorosos

	la vida
	labios

	la muerte
	zumo de dátil

	
	ojos

	
	dedos largos

	
	lenguas sin cansancio

	11 semas
	14 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

El sentimiento de culpa del hablante, por haber ofrecido su esposa a los hombres para salvarse de la muerte, lo desconsuela, y paradójicamente, lo mata en vida. Él la amaba y los celos lo torturan.

Culpa y celos, sentimientos extremos, irracionales, dan una visión profundamente humana de un ser mítico como el patriarca Abraham.

Sintagmáticamente, el poema abre con versos dirigidos a Sarái, a ella habla: “Sarái, mujer amada” (p. 13). En esa misma estrofa sobrevienen los celos, pero en el tiempo contemporáneo, en el siglo XX, marcado de nuevo por referentes como el porche, el teléfono, las revistas.

En la segunda estrofa, los celos llevan al emisor a imaginar el acto amoroso, y la última estrofa, sumariamente concentra, resume la tragedia del amante:


yo te ofrecí a los hombres


Sarái, mujer amada,


para salvar la vida, y me he dado la muerte (p. 14)

Lexicalmente, para describir, se usan parelexemas y  aposiciones (diez aproximadamente) con gracia y efectividad: “Sarái, mujer amada, etc..

POEMA 4

“Y EN LA TRAMA VIOLENTA DE LAS HORAS”

Cuadro N° 1

Sememas y paralexemas

	trama violenta de las horas
	brazos, cuernos de la abundancia
	aliento

	Menfis
	besos impuros
	designio

	largo viaje por el delta
	besos sagrados
	voluntad

	capital de Egipto
	país que nos diera su refugio
	rumbo

	prisión
	Manto
	hambre

	lazo
	Llamada
	sed

	vórtice
	Lágrimas
	cansancio

	infame sentencia de por vida
	Iris
	lo desconocido

	esclavos de un pueblo
	hijo esperado
	resolución insensata

	parias entre mil gentes
	oscuras mariposas
	llaga bajo el pie, no soportable

	sin futuro
	antenas rotas
	el empeño ridículo

	anhelo disponible
	Desierto
	luz de las estrellas

	Sarái
	Día
	tirón constante

	noble corazón
	Sarái
	hogar de años

	la tierra
	mis brazos
	afán inhóspito

	todo cuanto obtuvimos
	velas de insegura nave
	trama violenta de las horas

	oro
	Sombras
	caminos perdidos

	ganados
	camino propicio
	delta cenagoso

	tierra
	Fuerza
	Menfis


Cuadro N° 2

(pag. Sigu.)

Isotopías

	I1
	I2

	Regreso forzado
	Destino negativo del grupo

	Trama violenta de las horas
	vórtice

	Menfis
	infame sentencia de por vida

	largo viaje por el delta
	esclavos de un pueblo

	capital de Egipto
	parias entre mil gentes

	oscuras mariposas
	futuro

	mariposas con antenas rotas
	anhelos disponibles

	desierto
	manto

	un día
	llamadas

	sombras
	lágrimas

	camino propicio
	iris

	hogar de años
	fuerza de aliento

	trama violenta de las horas
	designio

	caminos perdidos
	voluntad

	caminos del delta cenagoso
	grupo

	Menfis
	hambre

	
	sed

	
	cansancio

	
	los desconocido

	
	resolución insensata

	
	llaga bajo el pie

	
	llaga no soportable

	
	afán inhóspito

	
	Menfis

	15 semas
	23 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

El amargo regreso a Menfis, encuadrado en “la trama violenta de las horas”, es decir en el tejido terrible del tiempo, destaca como isotopía. El tópico se asocia al destino adverso que espera a Abraham y a su gente –a estos no se los menciona denotativamente– al llegar a la capital de Egipto.

El yo lírico relata el suceso en 1ra persona del plural. En la segunda estrofa habla a un oyente, a Sarái, invitándola a huir. Aquí se utilizan paréntesis al comienzo y al final de la estrofa de seis versos, y, una letra distinta para indicar que Abraham recuerda cuando decidió abandonar Menfis. Luego relata nuevamente en 1ra persona del plural.

El grupo regresa a Menfis derrotado, hambriento, con los pies llagados, después de la infausta peregrinación por el desierto.

El poema tiene tinte épico, salvo la estrofa segunda, dedicada a Sarái; secuencias lógicas organizadas construyen el poema del terrible regreso, cuyo valor lírico y humano evoca otros éxodos crueles de la historia, como los de hoy.

Las finas metáforas son abundantes. En libros futuros no se reúnen tantas en un mismo poema como ocurre en este libro. Después Ruíz de Torres apunta hacia una metaforización más económica..

Se repite  el siguiente verso, esencial en este poema:


…y en la trama violenta de las horas (p. 15)


en la trama violenta de las horas (p. 16)

POEMA 5

“ALGUNAS TARDES DE VERANO”

Cuadro N° 1

Sememas y paralexemas

	algunas tardes de verano
	Insomnios
	palabras que la sangre elevan

	horas
	Años
	aroma

	pulso
	Canon
	Asiel, mujer-duende

	sueños
	cita fijada
	mujer

	mujer
	Ojos
	mujer

	Sarái
	Silencio
	hombres

	Keturáh
	miembros ensombrecidos
	fantasma incorruptible

	Agar
	dientes claros
	sed

	Kiráwar
	hombros
	aliento

	tantas concubinas
	cabellos 
	tardes

	esposas
	Éufrates
	llamada

	Asiel
	Palabras que consuelan
	voz con alma

	
	
	sueños


Cuadro N° 2

(pag. sigu.)

Isotopías

	I1
	I2

	La condición única de Asiel
	Regreso de Asiel

	Asiel
	Algunas tardes

	Miembros ensombrecidos
	Verano

	Dientes claros
	Sueños

	Los hombros
	Mujer

	Tus cabellos
	Insomnios

	El llorado Éufrates
	Años

	Palabras que consuelan
	Canon

	Palabras
	Cita fijada

	Sangre
	Palabras que consuelan

	Asiel
	Palabras

	Mujer duende
	Sangre

	Mujer que da
	Tardes

	Mujer fuerte
	Llamada

	Mujer firme
	Voz con alma

	Hombres
	sueños

	Fantasma incorruptible
	

	Sed
	

	Aliento
	

	Voz con alma
	

	sueños
	

	20 semas
	15 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Asiel es la mujer recordada y deseada entre todas las de su vida. En el cuarto verso deducimos que ella es ideal:


y a mis sueños regresas


mujer que nunca conocí  (p. 17)

Habitante de los sueños del poeta, llega puntual y seductora, y él, tal vez la atrape algún día. Asiel no es de aquí;es de más allá del límite,  es singular: “mujer-duende” mujer generosa, firme, “fantasma incorruptible” de su mundo onírico. Esa es la condición única, especial de la amada.

La segunda isotopía es el regreso de Asiel; llega a la cita con exactitud; muestra su belleza y dice palabras consoladoras y seductoras que animan al amante.

El gran sintagma del poeta establece, al comienzo, la venida de Asiel al sueño del hablante. En la segunda estrofa éste enumera sus pasadas amantes, y habla de la llegada de Asiel en la hora fijada,  del encuentro amoroso.

La tercera estrofa apologiza la figura de Asiel, y se le dice directamente cosas hermosas que describen sus rasgos noológicos, íntimos.

Al final, el poeta desea que ella renazca al mundo real, que salga de los sueños, aunque sea como una voz con alma.

El tiempo gramatical más frecuente es el presente; y ahí, la figura femenina idealizada para siempre. El lenguaje comprensible. Las aposiciones y las oraciones subordinadas fortalecen las imágenes: “fantasma incorruptible” (p. 18) “Asiel, mujer-duende” (p. 18) “voz con alma de mis sueños” (p. 18), “mujer que nunca conocí” (p. 17).

En este poema  la amante es el personaje de un sueño; sus rasgos numerosos se denotan claramente: desconocida en la realidad; puntual; impávida; silenciosa, y cuando habla, anima al amante, lo seduce. Ella es duende, sabe dar y es más fuerte que un hombre. Su cuerpo inmaterial no se corrompe. Deducimos entonces la superioridad espiritual de Asiel, amante en la oniria del poeta, y parece el “ánima” del mismo, en el sentido jungiano.

POEMA 6

“A MENUDO DESCANSO EN UNA HAMACA ANTIGUA”

Cuadro N° 1
Lexemas y paralexemas

	hamaca antigua
	esclava de tez noble y sombría
	seguridad

	cientos de insectos
	dátil fermentado
	el hombre

	ese ser
	Relente
	vértigo impar

	recuerdos
	Agar
	pasión y luz

	cosas que hacer
	Nombre
	Asiel

	aperos
	Ama
	Kiráwar

	sueldos
	Señor
	Asiel

	hipoteca
	Noche
	Sarái

	establo
	Pieles
	Agar

	aldea incipiente
	Ansia
	Virina

	imagen terca
	Manos
	tálamo

	Día
	Agar
	cuna

	Sarái
	Caricias
	fuente final

	
	
	balances


Cuadro N° 2

(pag. sigu.)

Isotopías

	I1
	I2

	El amor de Agar
	El amor a otras mujeres

	cada día
	vértigo impar

	Sarái
	encuentro

	Esclava
	pasión

	tez noble y sombría
	luz

	Copa
	Asiel

	dátil fermentado
	Sarái

	Relente
	Agar

	Agar
	Virina

	nombre dulce
	tálamo

	Ama
	cuna

	Señor
	fuente final

	Noche
	

	Pieles
	

	Ansia
	

	Manos
	

	Agar
	

	caricias
	

	seguridad
	

	nombre
	

	Agar
	

	20 semas
	13 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Agar, la esclava negra, es ahora el centro de los recuerdos de Abraham. Enviada por Sarái, con cualquier excusa llegaba al lecho del patriarca, quien evoca su belleza y su amor.

Por asociación, el hablante incorpora el recuerdo de otras mujeres y las nombra Asiel, Kiráwar, Sarái, Virina. Todas sus amantes concurren hacia una sola imagen: el de una mujer no nombrada, pero sí existente:


En ellas, que eran ellas


me hundía hacia ese tálamo,


cuna y fuente final   (p. 20)

Abraham, engendrador mítico, consuma con numerosas mujeres su destino de padre, de simiente genésica.

La primera estrofa se ubica en el presente, en la contemporaneidad, y la última también. El actante en primera persona, narra cómo recostado en su hamaca, recuerda, aún cuando no lo desea. Y cuando piensa en tareas coloquiales que debe ejecutar, irrumpe en su mente el recuerdo de Agar. Él describe a la esclava, y habla de los dones de su amor (estrofas 4ta y 5ta). Luego, Abraham evoca otras mujeres.

El dístico de cierre sugiere las muchas amantes del patriarca:


¿Quién que atesore tanto


puede cuadrar balances?  (p. 20)

En forma asequible, el hablante narra sus recuerdos. El primer verso ubicado en el siglo XX nos dice:


A menudo descanso en una hamaca antigua (p. 19)

El adjetivo “antigua” actúa como “indicio”, como signo premonitorio de que el yo lírico en las estrofas siguientes se traslada hacia viejos e inmemoriales tiempos. Se lo define como un ser “Envuelto en los recuerdos” (p. 19). Tantos como los “cientos de insectos” (p. 19) que se le acercan.

Gramaticalmente las oraciones del poema son activas; Ruiz de Torres es poeta amigo del verbo activo, y en este poema, como es narrativo, estos verbos construyen las secuencias evocativas. El primer verso, todo escrito en mayúsculas, indica el recurso técnico de recordar para construir el texto:

            
A MENUDO DESCANSO EN UNA HAMACA ANTIGUA. (p. 19)

La hamaca indica el vaivén, el ritmo dual del recuerdo y del mundo; el actante se mueve además en dos tiempos (como en la hamaca) el presente y sus obligaciones, enunciadas paralelamente en infinitivo (“pensar”, “completar”, “renovar”, “añadir”) y el pasado. De las mujeres recuerda la pasión, indicada por los semas: “ansia”, “caricias”, vértigo”, “tálamo”, “nombre dulce y caliente”.

POEMA 7

“NUNCA PODRÉ BORRAR”

Cuadro N° 1
Lexemas y paralexemas

	huella
	Codo
	cuerpos desconocidos

	sangre
	otra piel escarlata
	cuerpos incompletos

	manto
	piel acusadora e incesante
	cuerpos aplastados

	alma
	Imagen
	estupor

	negra sangre
	rostros retorcidos
	mujeres que lloraban

	corazón
	última blasfemia
	expolio infamante del vencido

	espada
	Muerte
	resaca brutal

	fondo
	ojos que acusan
	la violencia

	tienda
	golpe de la nada
	negra tierra

	dedos
	ojos abiertos y alelados
	la sangre

	puño
	Ratas
	irreconocible hijo

	lleno de horror
	Batalla
	hombre

	brazos
	cuerpos amigos
	


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	El remordimiento
	El horror de la guerra

	Huella
	horror

	Sangre
	rostros retorcidos

	mi manto
	última blasfemia

	negra sangre
	muerte

	Corazón
	golpe de la nada

	Espada
	ojos abiertos y alelados

	Fondo
	ratas

	Tienda
	batalla

	Dedos
	cuerpos amigos

	Puño
	cuerpos desconocidos

	lleno de horror
	cuerpos aplastados

	Brazos
	mujeres que lloraban

	Codo
	expolio infamante del vencido

	otra piel escarlata
	resaca brutal

	piel acusadora e incesante
	violencia

	Imagen
	negra tierra

	ojos que acusan
	Sangre

	irreconocible hijo
	

	hombre
	

	10 semas
	18 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

El remordimiento por haber inflingido muerte a otros en la guerra invade a Abraham, quien monologa intensamente y cuenta su tragedia. La culpabilidad atraviesa el texto confesional que describe el sufrimiento interior del hablante y el escenario sangriento de la batalla y sus actores. Aquí se da la conocida relación entre la falta y el remordimiento:

(1) “La faute se reconnaît à la doleur morale, et se commet elle-même en pleine conscience du méfait, de l’ignorance d’un “bien” obligatoire, elle est coupable. Conscience ,douleur et faute composent donc ‘un monde de concepts moraux’, une famille, une alliance qu’ont croit éternelle...”

(Guery, Francois p. 25 en Nietzche, l’historie naturelle de la faute en magazine litteraire, N° 367 Juillet-Aout 1998. Paris).

A la rendición de cuentas ante el Padre Celestial, se une el sentimiento de indignidad.

El horror de la guerra, segunda isotopía, se extiende del presente hacia el pasado. La sangre, indeleble sobre el cuerpo del hablante, tiñe todo el texto, cuadro oscuro de cuerpos destrozados, mujeres llorosas, guerreros desalmados.

En el presente, Abraham evoca ese pasado bélico –realmente éste aparece en la Biblia–, y arrepentido, se mira a sí mismo, y se desconoce, se extraña de ese lado oscuro de su condición humana.

La frase repetida: “Nunca podré borrar” se refiere a la sangre y a las escenas de la guerra.

La tercera estrofa reitera el recuerdo de los ojos    de los muertos, y en la cuarta, de oscuros tonos, hay repetición rítmica de parelexemas (véanse los referidos a los cuerpos, p. 27).

La imagen de la sangre en la tierra cierra el texto acusatorio, de validez intemporal:


La negra tierra solamente


ahíta de la sangre  (p. 22)

POEMA 8

“LOS ÁRBOLES”

Cuadro N° 1
Lexemas y paralexemas

	árboles
	ramas (encendidos)
	ásperos conciertos

	quemados
	pasión de sed
	jefe que los salve

	secos
	árboles muertos de Harán
	la aurora

	olvidados árboles
	Primavera
	desesperanza

	hoja
	adustos mercenarios
	estériles venas

	yemas
	cielo indiferente
	desterrados

	brote inesperado
	cada noche
	incompletos

	troncos
	la sombra
	carencia

	
	
	ellos mismos


Cuadro N° 2

Isotopíasç

	I1
	I2

	El sufrimiento de los árboles
	La desesperanza de salvación

	árboles
	cielo indiferente

	quemados
	cada noche

	secos
	sombra

	olvidados
	ásperos conciertos

	hoja
	un jefe que los salve

	yema
	aurora

	brote inesperado
	desesperanza

	troncos
	carencia

	ramas (encendidos)
	

	pasión de sed
	

	árboles muertos de Harán
	

	primavera
	

	adustos mercenarios
	

	estériles venas
	

	desterrados
	

	incompletos
	

	carencia de ellos mismos
	

	17 semas
	8 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

El fuego, la sequía y el olvido atormentan los árboles. Aún así, tienen voz, pero airada, para buscar, inútilmente, un salvador. La isotopía primera, la existencia sufrida de los árboles, se vuelve más intensa en el verso final: “son carencia ellos mismos”. Contrario a la plenitud de vida, el cuadro de siluetas vegetales oscuras,  miserables, muertas, fue lo que quedó de Harán, ciudad donde vivió Abraham.

La vida sufrida y negada de los árboles se expresa austeramente en los siete primeros versos, donde se elide el verbo principal de las oraciones, y así crece el sentimiento de carencia. En el cuadro de gran expresión plástica, los árboles “adustos mercenarios” se yerguen hacia “un cielo indiferente”; es decir, ascienden inútilmente hacia lo alto, hacia lo que debería ser consolador, y cantan airados en la oscuridad de la noche. Discuten. La desesperanza, la segunda isotopía, llega con la luz del alba, y se instala en la sangre del árbol en “sus estériles venas”. Se cierra la vida, la nada expresada sobreviene sumariamente en el verso final, donde los árboles “son carencia de ellos mismos”. Es decir, no son ellos; no representan ni la vida, ni la sabiduría, ni el bien. Son esas siluetas negras y airadas del “interregno” entre el suelo y el cielo, como los castigados hombres de Harán o de Sodoma y Gomorra, suceso que se poetiza más adelante.

La virtud expresiva del poema radica en las frases cortas, como pinceladas rectas, también cortas –valga la redundancia– con mucho óleo, para pintar visualmente los árboles. Así son las cadenas adjetivales del poema. El yo lírico, conmovido se manifiesta como actante en el octavo verso con la expresión “oh, los árboles muertos de Harán”. La interjección admirativa “oh” instala un sujeto doliente ante la devastación.

La repetición de frases parecidas transmiten, más que las formas visuales, la sufrida posición del sujeto que lamenta la destrucción, como cuando lloramos la muerte de un ser querido:


Los árboles


los quemados, los secos


los olvidados árboles  (p. 23)

También, rítmicamente intervienen oraciones subordinadas semejantes:


en la pasión de sed que los obliga





...


que nada han merecido en primavera


que se yerguen, adustos mercenarios    (p. 23)

Son los árboles restantes del mal del mundo, del fuego, divino o humano, o de la sequía. Creemos que los árboles de Harán son un acorde musical, perfectamente poético, delator de la destrucción de la vida. Si no hay árboles, no hay hombres, ni sombra, ni agua. Es la nada.

POEMA 9

“OH REY, PARA AYUDARTE”

Cuadro N° 1

Lexemas y paralexemas

	Rey
	Maloliente
	fotos

	deudos
	Sobrino
	aulas

	ciudad
	Pobre rey
	salones

	muerte
	Sodoma de piojos habitaba
	oficinas

	enemigo
	Sodoma pecadora y banal
	rey de pacotilla

	rey
	Rey
	rey de nombre insignificante

	mezquino
	pequeño rey
	torpes

	fuente de más
	tu poder barniz
	necios

	árboles menos
	tu poder nube de plástico
	siglos

	ganados
	minúsculo bastón de majorette
	memoria

	gentes
	Poder
	nombre

	rey tan miserable
	monedas 
	vergüenza

	Sodoma
	Efigie
	grande

	aldea
	Pósters
	otros


Cuadro 2
Isotopías

	I1
	I2

	La pequeñez moral del Rey
	Reclamo por la injusticia

	Rey
	deudos

	Rey
	ciudad

	Mezquino
	muerte 

	rey tan miserable
	enemigo

	Sodoma
	fuente de más

	aldea maloliente
	árboles menos

	mi sobrino
	ganados

	pobre rey
	gentes

	Sodoma de piojos habitada
	

	Sodoma pecadora y banal
	

	Rey
	

	pequeño rey
	

	Poder
	

	Barniz
	

	nube de plástico
	

	minúsculo bastón de majorette
	

	 Poder
	

	Monedas
	8 semas


Continuación
	efigie
	

	pósters
	

	fotos
	

	aulas
	

	salones
	

	oficinas
	

	rey de pacotilla
	

	rey de nombre
	

	insignificante
	

	reino
	

	torpes
	

	necios
	

	siglos
	

	tu memoria
	

	tu nombre
	

	vergüenza
	

	advertencia
	

	grande
	

	36 semas
	


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La isotopía más destacada es la crítica al rey, , metáfora del poder. Se desmitifica al gobernante con numerosos semas: adjetivos, sustantivos, expresiones verbales. El fin es expreso: “para vergüenza y advertencia / de quien se cree grande porque otros lo dicen” (p. 26). El reclamo por la injusticia cometida contra el hablante, segunda isotopía, genera el discurso cuestionador del poder.

En el poema, el hablante primero establece el reclamo (1ra y 2da estrofa) y en las cuatro siguientes, se intensifica el zaherimiento al rey. El reclamo airado, en primera persona, con las marcas lexicales admirativas, se dirige al rey: mismo. Pero, al llegar a la cuarta estrofa, el rey de Sodoma, se transforma en un déspota del siglo XX (pósters y fotos lo indican); se convierte entonces en una imagen general intemporal. El semema “rey” se repite ocho veces, para intensificar la figura cuestionada y el tono amargo del discurso. El nombre del rey se omite; así se castiga la soberbia. El texto se inscribe en la poesía de la memoria más que en la la Historia.

POEMA 10

“NI TAN SIQUIERA TÚ, SEÑOR”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	corrupción
	Sodoma
	Sarái

	políticos
	todo negativo
	Sara

	maestros
	jóvenes (2)
	memoria

	arte
	Vida
	Agar

	semántica
	Trabajo
	desierto

	letrados
	el salario mezquino
	Ismael

	jueces
	el paro innoble
	ese otro hijo

	de la intriga padres
	alguna razón
	señor

	hijos del oro ciego
	señor inflexible
	el hombre

	la raza (2 veces)
	Sobrino
	obra tuya

	siglos
	los suyos
	dos o tres mil años

	el Mesías solemne
	Zilar
	ciudades hermosas y asesinas

	Ur
	Sodoma
	vicios excusables

	mi padre
	la cuna de sus hijas
	la historia del día

	mi Señor
	todo insólito
	misericordia

	
	
	cinco justos


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	Petición de misericordia en Sodoma
	Cuestionamiento a Dios

	Señor
	Señor

	la corrupción
	terrible corrupción

	la raza (2)
	los políticos

	Siglos
	maestros en el arte de alterar

	el Mesías solemne
	la semántica

	Ur
	los letrados

	Padre
	Los jueces

	Soluciones
	de la intriga padres

	mi Señor
	hijos del oro ciego

	Sodoma (2)
	la raza (2)

	todo negativo
	siglos

	jóvenes (2)
	inflexible

	Vida
	insólito

	trabajo
	el hombre

	salario mezquino
	obra tuya

	paro innoble
	Dos

	sobrino
	tres mil años

	los suyos
	historia del día

	Zilar
	la misericordia

	cuna de sus hijas
	cinco justos


	Agar
	Incomprensible

	Ismael
	

	Ismael
	

	ese otro hijo
	

	Señor
	

	el hombre
	

	obra tuya
	

	dos o tres mil años
	

	ciudades hermosas y asesinas
	

	vicios excusables
	

	31 semas
	21 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Las dos isotopías se imbrican muy fuertemente: El actante pide misericordia por Sodoma y cuestiona la terrible decisión divina. Da  razones para impedir la destrucción. Abraham, hombre y mortal, se atreve a discutir con Dios mediante argumentos de contenido humano; aboga por la misericordia; por el derecho a la vida: “NI TAN SIQUIERA, TÚ SEÑOR “(p. 27), dice en el primer verso, escrito en mayúsculas.

Mediante preguntas, el hablante comienza la interpelación al Señor; en la segunda estrofa pide una salida y ruega por la salvación de su sobrino Lot. En la tercera  vuelve a la interrogación; en la cuarta insiste y en el cierre advierte a Dios que el mundo del futuro no comprenderá que la inexistencia de cinco justos, produzca tal desastre.

La primera persona establece la comunicación con Dios y el tono es dramático.

En el poema anterior se cuestionaba al rey por su injusticia; en éste, al Señor por su dureza. Dos personajes de poder.

POEMA 11

“LLEGÓ LA CARTA DE MI SOBRINO LOT”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	carta
	Zilar
	dados

	sobrino
	figura de sal
	Einstein

	Lot
	desierto
	Zilar réproba

	resignación
	mi Señor
	maldita infame culpa

	llorada Sodoma
	mirada
	orgullo ciego

	casa
	hogar
	los humanos

	vida
	crimen horrendo
	curiosidad

	paz
	miseria del corazón
	don divino

	hijas
	miseria indescriptible
	distintos de las bestias

	cercana compañía
	indecible Dios exigente
	mi razón

	horas tristes
	caprichoso
	mi aliento

	
	Dios
	mi sangre


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	Rechazo a la decisión
	La duda

	Lot
	mi Señor

	resignación
	mirada

	llorada Sodoma
	hogar

	horas tristes
	crimen horrendo

	Zilar
	miseria del corazón

	figura de sal
	indescriptible

	desierto
	indecible

	mi Señor
	Dios

	crimen horrendo
	dados

	miseria del corazón
	Einstein

	indescriptible
	curiosidad

	indecible
	don divino

	Dios exigente
	distinto de las bestias

	Dios jamás caprichoso
	mi razón

	Zilar réproba
	mi aliento

	curiosidad
	mi sangre

	don divino
	

	corresponde a
	

	mi razón
	

	mi aliento
	

	mi sangre
	

	18 semas
	15 semas


Isotopías, nivel paradigmático y nivel expresivo

El yo lírico cuestiona el castigo infligido a Zilar, lo rechaza; y duda del acierto de la decisión divina por su crueldad. La voz del emisor cambia del tono imprecatoria del poema 10, al narrativo en la primera estrofa del poema 11. Luego siguen preguntas y reflexiones sobre la decisión de Dios y termina dudando sobre ella.

POEMA 12

“DORMIR, SOÑAR SEGURO”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	Dormir
	Dormir
	Dormir

	soñar seguro
	Viaje
	dueños

	sueño
	pasados días
	dueños únicos y magníficos

	límites
	alientos extraviados
	escondidas verdades

	naturaleza
	pliegue del tiempo
	sueños

	miserable
	Sabores
	piel

	cuerpo
	Músculos
	sangre

	
	Amigos
	terrenas posesiones

	Dormir
	Miel
	bien tan precioso

	vida distinta y vaporosa
	Sorpresa
	sueño

	gracia
	
	magia perdida

	nuevos seres
	Dormir
	Edén

	fuerza ventanas
	Ur
	Dios

	lugares
	Sarái
	mayor regalo

	noche
	niña y traviesa
	distracción sublime

	otra orilla
	Padre
	alto secreto

	
	mundos jóvenes y extraños
	

	
	ajenos a la tierra
	


Cuadro N° 2

Isotopías

	I1
	I2

	El sueño como don
	El sueño como viaje

	Dormir
	Dormir

	soñar seguro
	límites

	vida distinta y vaporosa
	naturaleza

	alientos extraviados
	vida distinta

	Sabores
	seres

	Músculos
	fuerzas

	Miel
	ventanas

	Sorpresa
	lugares

	dueños únicos y magníficos
	otra orilla

	escondidas verdades
	Dormir

	Sueños
	viaje

	Piel
	pasados días

	Sangre
	alientos extraviados

	terrenas posesiones
	pliegue del tiempo

	bien tan precioso
	sabores

	Sueño
	músculos

	magia perdida
	amigos

	Edén
	miel

	Dios
	sorpresa

	mayor regalo
	Ur

	distracción sublime
	mundos jóvenes y extraños

	alto secreto
	ajenos a la tierra

	22 semas
	22 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La primera isotopía, el sueño como don, se expresa desde la primera estrofa, donde el dormir permite traspasar los límites de la naturaleza. El sueño nos delega “escondidas verdades” (p. 32) el paraíso, y la condición de ser, dueños de lo íntimo. Es el “más alto secreto” (p. 32 de Dios.

La segunda isotopía, el sueño como viaje, se expande semánticamente mediante descripciones y micronarraciones rápidas. El viaje tiene como derrotero límites extranaturales, y lo más profundo del inconsciente del soñador. El pasado, lo ignoto y lo escondido del alma son los destinos del recorrido.

El emisor lírico se dirige a Dios, donador tal vez inconsciente , del sueño, “el más alto secreto” (p. 32).

El semema “Dormir” inicia cinco de las siete estrofas, y así se crea ritmo y musicalidad que aligera el poema.

POEMA 13

“CORRÍAS HACIA MÍ”

Cuadro N° 1

Sememas y paralexemas

	gracia
	Harán
	Sarái

	juventud
	Egipto
	tapia

	mis brazos
	Pentápolis
	cuerpo sin aliento

	sendas de caza
	bandera de libertad
	futuro

	atardeceres
	muchas veces
	luz

	asiento contiguo
	leal amigo
	encina

	coche
	fiel ayuda
	casa

	paz
	mañana fría
	pequeña lápida

	compañía
	silencio
	Yon Hamishí

	horas de angustia
	insomnios de sombra
	querido perro


Cuadro 2
Isotopías

	I1
	I2

	La condición positiva del can fallecido
	La muerte del perro

	Gracia
	mañana fría

	Juventud
	silencio

	Brazos
	insomnios de sombra

	Lado
	Sarái

	Sendas de caza
	tapia

	Lado dormido
	cuerpo sin aliento

	Atardeceres
	futuro

	Asiento contiguo
	luz

	Mi coche
	encina

	Paz
	caso

	Compañía
	pequeña lápida

	Horas de angustia
	Yon Hamishí

	Harán
	querido perro

	Egipto
	

	Pentápolis
	

	Bandera de libertad
	

	Límites
	

	Muchas veces
	

	Leal amigo
	

	Fiel ayuda
	

	20 semas
	13 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Las dos isotopías son: la noble condición del can fallecido y su muerte.

El poema relata lo que el perro representó para el dueño (se funden el poeta y Abraham como actantes) y como el animal fue hallado muerto, y luego enterrado dignamente. (Con lápida y todo detrás de la encina del poeta). Este texto genera intriga en cuanto a la identidad del ser tan positivamente descrito en las cuatro primeras estrofas. Sólo en la quinta y última, se nos dice que es un perro; y se le nombra “Yon Hamishi”.

Dos tiempos se mezclan: el presente del poeta, quien maneja un coche, y el tiempo de Abraham.

POEMA 14

“NO VAYAS TAN APRISA”

Cuadro N° 1
Sememas y paralexemas

	el alma
	Muchacho
	senderos

	el camino
	Madre
	verdes agallas

	las arenas
	Sueños
	excusa

	el viento
	Día
	mensajes

	mi viaje
	sin prisas
	hijo

	América
	historia
	mi razón

	Ararat bendito
	niebla
	Dios

	Isaac
	humo dulce
	Satán

	Arca
	Padre mío
	misión maldita

	los arqueólogos
	Thare
	Señor

	Moria
	fuerzas
	luz

	costumbre
	Ur
	Isaac

	Sacrificios
	modos
	silencio

	naúsea
	ganado
	sudor

	desolación
	mieses
	polvo

	naúsea
	temor
	hato

	veinticinco años
	Dios único
	oveja negra

	un padre
	hora
	zarzas

	Isaac
	Moisés
	negra sangre

	tu hermano
	excursión absurda
	roca

	Ismael
	joven
	jarra negra

	cetrino
	todo vida
	negro corazón

	pelo en sortijas
	viejo
	negra pesadilla

	azabache
	lleno de años
	día

	fuerte
	ciento diez
	día de los días

	Duro
	terrible Señor
	padre

	leña
	terebinto
	voces

	Asiel
	ramas
	santos

	mujer hermosa
	espinas
	montes


Cuadro 2
Isotopías

	

	Angustia extrema por matar a Isaac

	alma
	Dios único

	camino
	hora

	Moria
	lo increíble

	costumbre
	terrible Señor

	sacrificios
	tanto tiempo 

	naúsea
	Terebinto


	desolación
	ramas

	náusea
	espinas

	veinticinco años
	todos mis senderos

	padre
	día

	Padre mío, Tharé
	verdes agallas

	fuerzas
	excusa

	Ur
	mensajes

	ganado
	hijo

	temor
	29 semas


Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Abraham enfrenta la angustia extrema de tener que matar a su propio hijo por mandato de Dios . El patriarca monologa y dialoga con el propio Isaac y con el Señor.      Primero, Abraham conversa para distraer a Isaac, y sucesivamente desarrolla el discurso con Dios, y lo llama “terrible”, luego habla consigo mismo, comprende que la orden es del Diablo¨: “Ah, pero al   fin entiende mi razón / que no puede ser Dios quien esto pide” (p. 35).

Cuando decide sacrificar una oveja negra, todo es de color negro. Rítmicamente se repite este color negro: “oveja negra”, “negra sangre”, “jara negra”, “negro corazón”, “negra pesadilla” (p. 37).

En el poema el conflicto es humano, y así se resuelve. Prima la razón, y se la asimila a la imagen de la luz: “Gracias Señor, por darme luz”.

Poema complejo por el dramatismo. Por eso se intensifican los receptores: Isaac, Dios, el mismo hablante.

POEMA 15 

“ POR FAVOR”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

No sabemos qué nos espera en la vida; qué nos aguarda. El emisor  pregunta el porqué del azar que se burla del hombre. Esto lo irrita, lo embravece… y busca consuelo en el vino. Aparte de la narración de un suceso casual: salvar a un niño de la muerte por picadura de víbora, el poeta reflexiona sobre el destino imprevisto y el azar. Se combinan la narración y el texto  reflexivo.

POEMA 16

“TEMO ESAS LÁMINAS BRUÑIDAS Y TERRIBLES”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

El afán por las posesiones materiales lleva a desperdiciar la vida. En la enumeración de objetos poseídos se mezclan los del tiempo primitivo del patriarca y los contemporáneos. Esto comunica validez universal, intemporal. El poema valora la naturaleza, pero anota su indiferencia ante las emociones humanas. Sin embargo, ella es valiosa. Pero el hombre está solo, es una isla.

El alma, poéticamente, al final se traslada al mundo katoptrópico


mientras el alma escapa, consumida de hastío,


a los campos que viven


al fondo de esas láminas que llamarán espejos (p. 41)

La imagen del espejo abre el poema y lo cierra.

Poema sabio, es como el sumario de lo absurdo, de lo que el hombre atesora. El poema está escrito en primera persona del singular (Primera larga estrofa). La segunda y la tercera estrofas van  en primera persona del plural, y en la segunda hay un verso que comienza en la segunda: tú, para llamar a la reflexión

POEMA 17

“ME CONTEMPLÁIS, POEMAS, DESDE LA AZUL PANTALLA”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La isotopía es la persistencia humana en crear poemas, escritos u orales. En la pantalla del ordenador,en las paredes de los templos antiguos,en la boca de los poetas de la corte en Ur, el poema se registra a pesar de su fragilidad. Hay dos hablantes: El autor-poeta, y Abraham, quien, a pesar de la fragilidad existencia del poema, aconseja:

Seguid emborronando las cuartillas; 

Después de todo, ya olvidadas,

Cada muy pocos miles de años

Nuevas razas y seres las llenarán de nuevo (p. 44)

Hay referencia al “Ars” poética de Juan Ruiz de Torres: “hay que filtrar con mano estricta y dura lo que la loca de la casa dicte (p. 42) y: “Para bordar muy recio el cañamazo, aprendí a ocultar el oro entre la trama” (p. 43). El principio de la poda poética se repite en los lexemas y verbos: “Sí, que queméis la leña estéril” (p. 43).

El hablante –Abraham– se dirige a varios receptores: a los poemas mismos, al lector, a las generaciones futuras.

Abraham es uno con el poeta contemporáneo con el creador de la palabra bella. De nuevo hallamos la alternancia de tiempos, marcada por las tablillas, el papel y el disquete (p. 43).

La isotopía es la pasión intemporal por crear poemas.

POEMA 18

“HE PASADO DE NUEVOPOR PENTÁPOLIS”

Isotopías, nivel sintáctico y nivel expresivo

La evanescencia de lo que el hombre crea, material o artístico, es la isotopía del poema. La primera estrofa, de largo aliento, abre en el presente –Abraham contempla lo que quedó de Sodoma– y luego entra  al pasado, al recuerdo de cómo era la vida en la ciudad. En la tercera estrofa el hablante lírico recuerda el arte perdido de un cabrero flautista( igual ocurre con el poeta Tarek del poema 17). En las dos últimas estrofas se nos dice: “todo acabará inexorablemente” (p. 46) ; lo que el hombre crea, se destruye: “pavesa son sus obras”. Es la llegada de la nada, lo último del camino. El poema, a partir del suceso: la llegada de Abraham a Ur, desata la reflexión sobre la vanidad de la vida.

De lo particular se pasa a lo universal.

POEMA 19

“PORQUE HUBO PRIMAVERAS”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Isotopía. Lo valioso de la vida es múltiple y diverso. Se enumera aquellas cosas por las cuales valió la pena vivir: estaciones telúricas, amor, sexo, travesía por ciudades, sensaciones, elementos naturales, hijos, la sucesión de los días.

El hablante es un hombre envejecido y sabio, sensacionista, diríamos, porque para él se vive cuando se siente. Él recibió, fue servido, trabajó, aprendió:

...lo húmedo, lo fresco, lo amarillo,

lo seco, lo aromado, lo sabroso y lo terso,

lo oscuro, lo sonoro; (p. 47)

Fue sabio y engendró hijos.

Poema sencillo, rítmico en la enumeración y repetición de verbos: “hubo” “tuve”.

POEMA 20

“AÚN HUELE MI CARNE”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

Las isotopías son: la fragilidad del cuerpo, el espíritu fuerte en la enfermedad , y la necesidad de ejecutar lo esencial cuando venga la mejoría. El hablante sale de una grave enfermedad. Narra qué veía, qué pensaba cuando estaba grave y medita sobre la debilidad humana, la natural y la espiritual. Se maravilla de su fortaleza: “¡Pero en el espíritu haya tan vil reserva para los días grises!” (p. 49).

Su cuerpo y su mente no encontraron la paz.

El cuerpo, el espíritu, la mente son cuestionadas por débiles. Asoma una pavesa de esperanza al final, y no quiere equivocarse: “y lanzar infalible la flecha diminuta que lleve hacia el futuro mi aliento y mi esperanza” (p. 50).

El poema es un monólogo.

POEMA 21

“UN DÍA DEBO, ISAAC, ME LO RECUERDAS”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La isotopía central es la vanidad de todo en la vida: El poema al decir del emisor, es “una reflexión sombría”.Sintagmaticamente, Abraham dice que narra antiguos relatos de sus ancestros: “mis viejos relatos repetidos” (p. 52) y eso lo consuela. De pronto irrumpe el siglo XX; el presente del autor se  significa lexicalmente en la palabra “dólares” (p. 52). La tercera estrofa repite tres veces la frase condicional “si + verbo…” para reiterar la inutilidad de todo, y en la cuarta, aparece de nuevo para aconsejar: “si un día te interesas… (p. 52). Esta repetición es rítmica y fortalece la isotopía central. Al final del poema dice que “sólo el tedio y la basca me acompañan” (p. 53).

POEMA 22

“ME DICEN LOS VECINOS”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La isotopía central es la autoconciencia de la amarga e inexorable vejez. Aparece la visión de sí mismo, y cómo lo ven los otros. El poema, un monólogo de Abraham, incorpora la voz de los que rodean al hablante:

Todos me dicen, padre,

qué bien, qué hermoso estás, no pareces mayor (p. 54)

Habla de su corazón físico que a veces se cansa, pero vuelve a palpitar. Refiere señales externas de su cuerpo. Al final, sabe de qué se está muriendo.

POEMA 23

“Y AHORA, HIJOS MÍOS”

Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo

La despedida final de Abraham. Se reitera el carácter paternal del personaje, símbolo del engendrador. Hace balance de su conducta para con sus hijos; y reconoce la vanidad de sus posesiones:

de las casas y cosas amasadas,

del poder y la gloria (p. 58).

 Tiene conciencia de la partida, del no saber a dónde va. Esperanzadoramente, su pasaporte definitivo debe indicar como destino “A la mañana” (p. 58).

Todo el poema es un monólogo.

Nota:  Los poemas del 1 al 14 tienen  dos cuadros:lexemas y paralexemas y una parte titulada : Isotopías, nivel sintagmático y y nivel expresivo.

En los poemas numerados del 15 al 23 sólo se transcribe la parte: Isotopías, nivel sintagmático y nivel expresivo.

Consideramos que para el análisis que realizamos,  en el poema 15 ya teníamos material suficiente para sustentar el trabajo interpretativo. 

* Rosalina GARCÍA, poetisa,  ensayista y profesora universitaria venezolana
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